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Ronania i Republics Serbia, denuroite in continuare "State contractante”,

Dorind «<a reglementeze st s3 dervalie relatiile dintre cele doud state in domeniud wcurithdi

sociule,

1 Ay comvenit asupra urmndtoarclor dispoziii:

Partea l
Dispozitii gencrale
Articolul 1
Definitii
In scopul aplicarii prezentului Acord. urmatorii termeni $i expresii desemneaza:

“teritoriu™

pentrt Romdnia: intreg teritoriul de stat al Roménied. inclusiv marea sa terivoriald <
spatiul aeran de dJeasupra tweritoriului §i marii teritoriale asupra cirora Ron.ania isi
oxercitd suveranitatea, precum §i zona comtigud, platoul continenial §i zona covnomica
exclusivi asupra carora Romdnia isi exercitd. in conformitate cu legislatia sa si potrivit
normelor si principiilor dreptului international, drepturi suverane si jurisdictie:

pentru Republica Serbia: teritoriul de stat srb;

“cetifean al unui Stat contractant™:

in ceen co priveste Rominia: o persoand de cetijenie romana:

in ceea ce priveste Republica Serbia: o persoani de cetafenie sdrba:

“legislatic™: legile §i cclelalte acte normative care reglementeazid domeniile |“-r‘('\-.’.7|.ll'l.'.‘ ‘o
articolul 2 al prezentului Acurd;

"autoriale competentd”: ministerele responsabile pentru domentile prevazue in crticolul
2 al prezentului Acord;

“institujie™ institutia, organizatia sau awtoritaica responsabild cu aplicares 1o sislatici
previzute la articolul 2 al prezentului Acord:

"institujie competentd”: institufia la care persoana a fost asigurata la momentul d.punerii
vererii pentru prestatii sau institufia de la care persoana este Indreptiifita la prestati sau ar
fi indreptafita la prestaii sau institufia desemnati de citre autoritatea competenta:
"organism de legdturd”: insituliile desemnate pentru realizarea comunicarit in scopul
aplicarii prezentului Acord:

“persoana asiguratd™: persoana care este sau a tost supusi legislajiei prevazute la articolul

]
2 al prezentului Acord; :
“pericadd de asigurare™: perioadele de contribujic s perioadele asimilute. usic in
considerare in conformitate cu legislatia fieciirui Stat contractan;
"prestatic” prestatifle in bani si prestagiile in naturd:
i
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“prestatte i hani™ pensiile docatiile. indemnizatitle, aptowrele. Jonap. ssanile

despagubirile. cheltuicliic Je repatriere, precuns i toate ievalorizarie aoevton = advwe
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siafia mentionad 2 articelul 2 al prezentului Acord:

12 "prestalit in natura” serviciile medicale sioalte prestaii care nu sunt prestipi n bant.
prevazate de legislatia menfionata la avticolul 2 al prezentului Acord:

HE “domiciliu”: locul unde o persoana are sederca obisnuita:

HEN "resedinid” loewl unde o persoani are sederea temporara:

15, "membni de familic™: persoanele definite ca atare de legislalia pe care o aplivd nstiwgia
competlentd;
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(2 Cetlaly termeni gt expresii utilizate in prezenul Acord au semniticatia poos uth de
feaislagia flecarui Stat contractans. :
by @
._ ¢
i Articolul 2 i
: Pomeniul material de aplicare
7o) Prezentul Acord se aplich:
Pentru Romania, legislagiet privind:
&
i I. indemnizafia pentru incapacitate emporard de munci: :
3. indeinnizatia de maternitate:

indemnizalia pentru ingrijivea copilului boloav,

-d

§ 4. indemnizafia pentru prevenirea imbolpavirii i recuperarea copuctifii Je
muncé.

i
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pensiile acordate in cadrul sistemului public de pensii:

L 6. prestatiile in naturd in caz de boala g1 maternitote:

prestajiilz In naturd si in bani In caz de accidenie de muacs g boli
‘ profesionale:

8. ujutorul de Jdeees:

AT AP LY TS ST AT T T e AU

“ 9. alocatia dv stat pentru copii.

i

i Pentru Republica Serbia. legislatiei privind: :

1. prestatiile din asigurari de pensii §i invaliditate: !

2. prestatiile din asigurari de s@nétate: ¢

: ¥

& . - - . .~ . i

! 3, prestatiile in cuz de aceidente de munced §i bali protesionale: k
1

4. prestatiile de maternitate:

i

atocapiile penten copii.

(2 Prezenwul Acord se va aphea, de aseruenea, legislatiei care inlocuiegte. coditicad  aditici i
s completeard legislaia referitoare la prestafiile prevazute la paragraful by af pr-sentului .9

articol.
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Presitud Acord nuose aphicd ledislation care instiic o aond scheind Jde asign 8w claie,

Jaca Fuecle contractanie nu convin alttel.
Articolul 3
Domeniul personal de aplicare
Prezentul Acord se aplica:

Footuturor persoanejor care sunt sau au fost supuse legislafiel unuia sau an:helsr State
contractante:

2. persoanclor ale caror drepturi derivii conform legislajici aplicabile de la pe:sounele
previzle la punctul | al prezentului articol.

Articolul 4
Egalitatea de trutament

{3acd prin prezentul Acord nu se prevede alifel. persouncie mengionate la w: fnl 3 al
presontulul Acord vor avea in baza legislatici unui Stat contractant aceleagi drepturi =+ wblipatii

ca sl cetajenii acestui Stat contractant.
Articolul 5
Exportul prestatiilor

{1} Prestagiile in bani nu pot {1 reduse. moditicate. suspendate sau anulate pe 1iotiv ci
benefictarul isi are locul de domiciliu pe leritoriul celuilalt Stat contractant. cu condifia ca sa nu
se nrevada altfel in prezentul Acord.

(21, Daca prezentul Acord nu prevede altfel, orice dispozitie a legislafiei unuia dinte Statele
centractamte. care conditioncaza plata prestatiilor de domiciliul beneficiarului po reriv-ivi sau.
nt se va aplica dacd persoana are domiciliul pe teritoriul celuilalt Stat contractant.

13) Staul contractant in care se acorda prestatiile mentionate la paragrafele (1) si (20 el aeestui
articol va plati aceste prestagii cetafenilor celuilalt Stat contractant. care au locw) de domiciliu
inu-un stat ter] in aceleasi conditii ca si pentru propriii cetdteni.

(47 Dispozitiile paragrafului (1) al prezentului articol nu se aplica:
1. Pentru Roménia: alocatiilor de stat pentru copii. indemnizatiilor pentru incaspacitate
temiporard de muncd. indemnizatiet sociale pentru pensionari, ajutorului peniu sogul

supravieiuitor si altor prestatii speciale in bani cu caracter necontributiv,

2. Penuu Republica Serbia: cuantumului minim de pensic,  indemmizainlo. pentru
maternitate $i alocatiifor pentru copii. R
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: Articolul 6 -
¢ H

Evitarea cumulului de prestatii

R Preseniul Acord nu poate s confere sau sit mentind dreptui de o benelicia o ool <au T

. ima mudte prestagil care s acopere acelagi rise, acordate pe baza aceleiagi perioade de asi. urare. !

Coal Dispozitiile paragratului (1) al prezentului articol nu se aplica prestagiilor in cas de

= 7

© invaliditate. de bitranefe, urmas. de deces sau de boald profesionald care se plitesc -le cétre i

i instiwagiile competente ale celor doua State contractante, in conformitate cu presederile i

i prezentului Acord. g

H ¥

: !

Articolul 7
Recunoasterea unor fapte sau evenimente

(1y Dacd pe teritoriul unui Stat contractant s-au produs fapte sau evenimente car. @ efecie
juridice asupra prestatiilor. institugiile celuilalt Stat contractimt vor fua in considerare a2 fapte

1 et

s cvenimente ca i cand ar 1 avu loe pe weritoriul acestui Sta contractant.

(2) Prevederile paragrafului (1) al prezentului articol nu se aplicd pentru Republica Serbia in
caznl angajirii sau desfisurarii de activitdyi independente de catre beneficiarul de pensis.

Partea a I1-a

Legislatia aplicabila
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Articolu}l 8
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' Reguli generale ‘
th) Persomnd e este angajutd pe teritoriul unui Stat contractant este supns  numai
islajier acestu Sat contractant. chiar daca are domiciliul pe writoriul celutlalt St costraciant g

o san dacd angajatorul are domictliul sau sediul pe weritoriul celuilult Stat contractant:
:
) Lucratorul independent care igi desfasoarit activitatea pe teritoriul unui S1at cortractant ‘
este supus [egislatiei acestui Stat contractant. chiar daca are domiciliul pe teritoriu] celulalt Stat i
P cuntractunt. :
*

: Articolul 9

Reguli speciale

dh Porsoana care este angajatd pe teritoriul unid Stat contractant, care oste detasaa b 3
gajatorud sdu pe teritoriud celuilalt Stat contractant pentru o exercita o anumita activizae va iy
supusd in continuare legislatici primudui Stat contractant pe durata exercitarii acestei actl-iagi. Lu”"

ondiyia ea durata previzibild a acestei activitayi s3 nu depigeasca 24 de luni. :
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{ o Doermtorud independent care i desPgoard activitates peoweritoriul uned Stal conte ctant g
i care pleaci pe teritoriul celuilalt Stat contractant in scopul destasurinii emporare o . oeleiay
: deiivitdtl sau a uneia similare riimane supus legislatiel primului Stal contractant poniru o )
perioadd maximd de 24 de luni. ',
i3) Daca durata activitayii se prelungeste mai mult de 24 de luni, la Cereren comund a anyjatului
=i ungajatorulur sau a lucrdtorului independent. legislagia primului Stat contractant. mentionat la
paragrafele (1) 51 (2) ale prezentului articol. continua sa sc aplice pentru o perioada de ¢l mult '
;24 de luni. cu acordul autoritafii competente sau al institujiei desemnate a celuitalt Stat
contractant. Acest acord trebuie solicitat Thainte de expirarea perivadet initiale de 24 de b, ;
v Perscana angajatd intr-o intreprindere de transport infernajivnal care isi are © diul po
teritorind unui Sl contractant 3iocare clectueaza, pe cont propriv sau in contul s oop tertd.
wansporturi internationale de pasagert sau de méarfuri. pe clile ferate, rutiere. aeriene ~au e apele
micrivare oste supusa legislajici acestui Stat contractant. Tolugi persoana angajatd de citre o
tiliala sau reprezentangd permanentd a intreprinderii mentionate este supusd legiskaici Staului ;
conractant pe teritoriul caruia se piasestc aceestd filiald sau representantd permanenti :
i
(31 fichipajul ¢ personalul angajat la bordul unei nave sunt supusgi legislatici Statului contractant
x sub al cArui pavilion se afla nava. i
{
: (6) Persoana angajata pentru incrcarca si desclrcarca, repararea i supravegherea unei rive intr- ?
i un port al celuilalt Stat contracunt este supusd legislatiei S1atului contractant caruia 5i aparjine i
v portul. - é
< (7Y Persoancle angajate in serviciul public, functionarii publici $i personalul asimi-at westora, _
dewusati pe teritoriul celuilalt Stat contractant. sunt supusi legislajict Statului contractan. care i !
i detageaza.
Articolul 10 . ,
Misiuni diplomatice §i posturi consulare ;
; : §
(1; Membrii misiunilor diplomatice §i posturilor consulare. precum gi persoanele ungajate in §
serviciul particular al misiunilor diplomatice. posturilor consulare sau membriler misiunilor 5.
diplomatice sau posturilor consulare, care sunt detasale in celalalt $tat conraziant sum
: supuse legislatiel Statului contractam care i-a detagat.
2y Persoanele la care se refera paragraful (1) al prezentului articol care nu sunt Jete-ate sunt '
supuse legislatiei Statului contractant pe teritoriul cdruia sunt angajate. ior -aisiunile
: diplomatice. posturile consulare i membrii misiunilor diplomatice i posturifor consulare
‘ care lc angajeaza trebuic s& respecte obligatiile previzute de reglementéirile acestui St 1
: vontractant in privinia angajatorilor. ;
¢
(31 Prin derogare de la prevedertle paragrafului (2) al prezentulni aricol, angajaiu care este :
cetifean al Statului contractant de care apariine misiunea diplomatica sau postul consular 5
;
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podte opta pentru 1t supie legislagiel Statului contractant al cirai eetatean este i lermen

de 3 luni de la data angajarii sale.
Articolul 11
Exceptii

Auteriiatile competenic ale eclor doud State contractante pat conveni excent  Jde o
dispozitiile urticolelor 8. 9 si 10 paragrafele (2) si (3) ale prezentului Acord, in inte:e ul unei

persoane sau al unei categorii de persoune.

Partea a ll-a
Dispuzitii speciale
Capitolul 1
Prestatii de boali si inaternitate
Articolul 12
Totalizarea perioadcelor de asigurare
1y Dacd. in cumhrmitme cu legislatia unui Stai contractant. obfinerca dreptului fa pre iz este
conditionatd de realizarea perinadelor de asigurare, institugia acestul Stat contractant ia in
considerare. dacd este necesar. perioada de ‘asigurare realizatd in conformitate cu iogislatio

celuilalt S1at contractant ca si cum ar {1 fost realizatd conform legislafiel pe care « anlicd, cu
conditia ca aceste perioade s3 nu se suprapuni.

(21 fu ceea ce priveste prestajiile in bani in caz de boala xau de maternitate. Jdisoozitiile
paragrafului « 1) al prezenwlui anicol se vor aplica numai dacd perseand in cauzi deslasoard o
activitate pe teritoriul Statului contractant unde o fost introdusi cererea.

Articolul 13

Prestatii in naturd in cazul resedintei pe teritoriul celuilalt Stat contractans i
il Persoana supusd legislajici unui Stat contractant i a cérei stare necesitd ucordarea d
prestajiilor in caz de urgenfd. cand are resedinga pe teritoriul celuilalt Stat contractant, primeste g
e . . . . . . . . . . .. i
prestagii in naturd de la institugia locului de resedinia, conform dispozitiilor legislatici ¢ care o 2
aplica. pe cheltuiala institufiei competente. i
{2) Avordarea de proteze. dispozitive medicale si alte prestatii in naturd de mare vulouare este ?
supusit aprobint prealabile o institujien compelente. cu exceptia situafivi in care :erdare .
arestafict nu poate i amanata fara a pune in pericol viala sat sandtatea persoanci in ¢t . i
;
i
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: (v Dispovitiile paragrateler ¢1 51 02) ale prezentului articol sunt aplicahile. de acin nea, i
" membrilor de funilic.
Articolul 14
Prestatii in naturd in cazul domiciliului pe teritoriul ecluilalt Stat contractan:
i b Persvana care are domiciliul pe teritoriul unui Stat contractant i care indeslinesio :
© condijiile pentru a avea dreptul la prestagii in naturd in baza legislatiei celuilalt Stat conractant
L primeste, pe teritoriul Statului contractant unde are domiciliul, prestatiile in naturd woidate de ,
‘ catre institutia locului de domiciliu. in conformitate cu dispozitiile legislatiei pe care o aplica, pe :
. cheltuiala institutiei competente. i
12 Avordarea de proteze. dispozitive medicale i alte preswatii in naturd de mare « zbare este l
E supusi aprobarii prealabile a institufici competente. cu exeeplia situatiei in care avordarea %
é prestatici nu poate fi améanata fard a pune in pericol viata sau séndtatea persoanei in cous.:
v i
AT Dispozitiile paragrafelor (1) st (21 ale prezentului articol sunt uplicabile, de asetoznea. yi :
membrilor de familie. in masura in care acestia nu au dreptul In aceste prestatii in contormitane :
cu legislatia Statului contractant pe teritoriul ciruia isi au dJomiciliul. :
£
Articolul 15 :
Prestagii in naturd pentru titalarii unci pensii si membrii lor de tamilic E
i i
Y (1Y Titularul unei pensii acordate in baza legislafiilor celor doua State contractante e supus :
* exclusiv legislatiei Statului contractant pe teritoriul caruia isi are domiciliul. Presiatidle i natura ;
s¢ acordd pe cheltuiala institutied competente a Statului contractant unde persoana arc domiciliul, :
é (2% Tiwlarul unci pensii acordate in baza legislatiel unui Stat contractant i care are d smiciliul
pe teritoriul celutlall Stat contractant are dreptul 1o presagii i naturd acordate e nstitutia Ny
v Joculw de domictlive in conformitate cu dispozitiile legislatiel pe care o aplici. o 5 cum ?
persoana respactivd ar f avun dreptuf o prestatiile mentionate in vintutea acestel legisla 1 costual
: prestatiilor fiind suportat de institufia competenta a primului St contractant, 5
: £
‘ (31 Tiwlarul unei pensii, mentionat la paragraful (2) al prezentului articol. a carui starc nceesita i
i acordarca de prestafii in naturd in caz de urgentd. in timpul yederii pe teritoriul Swtuhii ¥
; contractant unde se afld institutia comipetentd. are dreptul la aceste prestatii pe cheltuiala si ]
:  conform legislatiei pe care o aplic institufia competenta. E
t
{4) Membrii de familic ai persouanci prevazutd la paragratele (1), (2). (3) al prezertul.i articol i
! beneficiaza de prestatii in naturd in aceleasi condiii ca i titularul de pensie, in masurs in care 3
acestia nu au dreprul la aceste prestatii in conformitate cu legislagio Swatulsl contsotnt pe
teritoriul caruia iyi au domiciliul,
A
{3) Daca utwlarul unei pensii isi are domictliul pe teritoriul unui Stat contractant, :1*.-v:nhri_i:,tﬁ: _ g' ]
© tumilic ai acestuia care au domiciliul pe teritoriul celuilalt Siat contractant vor priny p:usle’nti.i' in ;
! AR &
i s
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natard o cheludaly institggien competente. cu condifin ca aeestia sa oo aibi i ue roptiu

Jrept b deesie prestatii in confurmitate cu legislagia acelui Star contraetant.
Articolul 16
Prestatii in natura pentru persoanele detasate si mewbrii lor de familic

111 Persoanele mentionate la articolul 9 paragrafele (1) si (21 §i articolul 10 paragrat’d (1) al
prezentului Acord au dreptul la prestatii in naturd pe teritoriul Statului contractant in ¢are sunt
detasali. conform legislatiei acestuia, pe cheltuiala institufiei competente.

L R S T

-~ de tamilic.
Articolul 17
: Prestatii in bani

Prestatiile In bani in cavul resedintei sau domiciliului persoanci pe teritoriul cebinfalt Sia
contractmt sunt plitite de institugia competentd, in conformitate cu dispozigiile legislapi2 pe care
aceasta o aplicd.

Articolul 18
Rambursare

i Institulia competentd va rambursa cheltuielile etective pentru prestaitle aeordat  pentru
ficcare vaz in parte. in conjurmitate cu dispozitiile articolelor 13, 14, 15, 16 cu .Xeeplia
cheltuielilor administrative.

P
£
H
>

) Cheltiiclile efective ale prestatiilor vor fi calculate de clire instiugia care {u:nizeazi
prestatiile, [a nivelul tarifelor folosite pentru propritle persoanc asigurate.

(3 Orpanismele de legdtura ale celor doud State contractante pot conveni sialte nodaliiigi
de rambursare a cheltuielilor.

Capitolul 2

Prestatii de batranete, invaliditate si urmagy
Articolul 19

Stabilirea prestatiilor fari totalizare

K
¥
-
»
it
)
]

Daca o persoand indeplineste conditiile pentru obtinerca unei prestafii conform gislagicd
anud St contraciant frd o tine cont de perivadele de asigurare realizate confonm L ogislayicd
celutlaft Stat contractant, institutia competentis calculeaza prestafiile pumai i luactie de

perivadele de asipurare realizate conform legislagiei pe care o aplica.

12y Dispositiile paragrafului (1} al prezentului articol sunt aplicabile. de asemenca. 51 m-mbrilor
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: Articolul 20

: .
_' Totalizarca perioadelor de asigurare
th Daca. in conformitate cu legislatia unui Stat contractant. dobandirea. menjincrea sau ~
, innuirea dreprubui la prestajii sunt conditionate de durata perioadelor de asigurare. stitugia
© acestui Stat contractant ia in considerare. dacd este necesar. perioada Jo asigurave -oalizatd
. conform legislajiel celuilalt Stat contractant ca §i cum ar fi fost realizata conform legis atiei pe :
F care o aplica. cu conditia ca aceste perivade sa nu se suprapuni.
© 2 in carul aplicirii paragrafului (15 al prezentului articol. perioada de asiguraie ore este. :
conform legistaticl celuilalt Stat contractant. caleulatda ca o perioada mai mare decat abrimea
reald de timp. va i luatd in considerare ca perioada doar in méarimeu reald de timp. :
; ;
{3 Daca, in conformilate cu legislajia unui Stat contractami. dreptul la o prestosic esie '
. conditionat de realizarea unei perioade de asigurare intr-o profesic. muncit sau ocupagic - pecifice
L pentru care oxistd un sistem specific, institutia acelui Stat contractant ia in considerars vericada g
i de asigurare care a fost realizati. conform legislatiei ccluilalt Stat conuractant. in acecasi < rofesic. L
munca sau sistem specific.
i th Daca legislapia unui Stal contractant prevede ¢ perivada in care persoand -\ cauza '\'
L primeste o pensie va fi luatd in considerare pentru stabilirea dreptului la prestatic. lnstitutia
! compalentd a acestui Stat contractant {ine cont, in acest scop. de perioada In care poisoana a 3
. primit o pensie conform legislatiei celuilalt Stat contractant.
Articolul 21
; Perioadele de asigurare intr-un stat ter{
H
: Dacd o persoand, dupd aplicarea dispozifiilor articolului 20, nu Indeplineste conditiile i
Y pentru objinerea unni drept la prestatie. institutia competenta va lua in considerare pericadele de i
- usigurare realizate in baza legislajiei unui stat ter cu care ambele stute au incheiat acorduri de ;
+ securitare socinld care prevad totalizarea perioadelor de asigurare.
Articolul 22
Perioada de asigurare mai mica de {2 luni :
£ i
So0i)  Daca perioada totald de asigurare realizata conform legislatiel unui S1at contraciant este
, mai mica de 12 luni i daca, {indnd cont numai de aceasta perioada, niciun drept nu este obtinut
in baza acestei legislatii, institufia competenta a acestui Stat contractant nu este obiipatd si
* acorde prestajii pentru perioada menlionald.
3
RS Perivadele de asigurare mentionate la paragraful (1) al prezentului articol »un: luate in ;

considerare do institujia celuilah Sat contractam. ca si cum aceste perioade ar 1 tost realizate :
conform legislajici pe care o aplici.
S e T . s - et e PRI SR RIS 3t o2 - - praen




A it L -t TEVL R TSR o VLIRS RNE, SLE LSl
! : .
. ,
i Articolul 23
( alculul pro-rata al prestagiitor
§: 4 Duci potrivit legislapicl unui Stat contractant exista dreptul o presiatic doar 1 hava
© aplicarii anticolelor 20 gi 21 ale prezentului Avord. institufia competentd a weostur Stat
cantraclant:
b, Culeuleaza cuantumul weoretic al prestajiilor care s-ar h cuvenit daca tonalul penoadelor 3
5 de asigurare care sunt luate in considerare pentru caleulul prestagici ar i fost realizat ,h
§ conform legislatiei pe care o aplica: ;
:
2. Pc baza acestw cuanium teoretic astfel caleulat determingd cuantumul conform reportului
intre perioadele de asigurare realizate exclusiv confonn legislajici pe care o oolica i
totalul perioadelor de asigurare care suni luate in considerare pentru caleulul pres:aiei: i
3. Pentru Republica Serbia, in cazul in care totalul perioadelor de asigurare este r.ai mare
decdlt perioada maxima necesardt pentru acordarea unei prestajii conform legisiagiel pe
care o aplica. sc va lua in considerare doar acea perioadd maxima. cd
iool) Dacd prestafia este calvulatd pe baza cagtigurilor. contributiilor datorate sau contributiilor
¥ - " o 3 - - " - » S . 3 . - - s
{ platite intr-o anumitd perioada. institufia competentd ia in considerare clgtigurile, contributiile
i datoraie sau contributiile platite exclusiv pentru perioadele de asigurare rcalizale potrivit
i legislatici pe care o aplica.
h
? (3)  In cazul in cure cuantumul prestafiei se stabilegie in functie de numdarul membrilor de
¢ [amilie sau urmasilor, institugia competenta va lua in considerare $i membrii familiei suc urmasii i
{  care au domiciliul pe teritoriul celuilal Stat contractant. £
i -
;
. Capitolul 3
. Ajutor de deces ;
1]
b Articolul 24
v Acordarea ajutorului de deces
4
Daca exista dreptul la ajutorul de deces conform legislagiei ambelor State contra iante. se
i aplica doar lcgislatia Statului contractant pe teritoriul caruia persoana decedatd a ava: ultimul
b
4 . e
+ domicihiu.
.
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Le-fn.:-.:.w..n_-.--\ keIt al AT hdi. it TR WA T TA SETW SRR LTI Yok e Y. S = g 1 FT e s

s T A TR K P TR T AN G L% ' L LT A TN Wl T LA, T T, T 803 TAVAL Y [l Befonh e e e

L




pov

e L L1

S ey RN T o n 1 m. -

P T R S R L

e e R enpnt s

. -

WP e e ST " I T R

et it e RN BN T A W a2 e R TSI VI T et MEARAU TR ARG SR T I e mdn b o P TR AR B LTI " R et 1

Capitolul 4
Prestatii in caz de accident de muncd si de hoali profesionalé
Articolu} 25
Prestatii in naturi

(h Prestatiile in naturd in caz de accident dc munca sau boald profesionald sum avcerdate in
numele si pe cheltuiala institugiei competente. de catre institufia locului de resediri: sau de
domiciliu. conform dispozifiilor legislaici pe care o aplica.

(N Acordarca de proteze. dispozitive medicale si alie prestatii in natura de more v ooare se
face contorm prevederilor anticolului 13, paragraful (2 al prezentulul Acord.

Y Pentru rambursarca chelwiclilor cu prestatiile in naturd mentionate la paragratiie (1) si
() ale prezentului articol se aplica dispozitiile articolului 18, paragraful (1) al prezentulu: Acord.

Articolul 26
Prestagii in bani

In cazul in care o persoand are domiciliul sau resedinta pe teritoriul celuitalt S
contractant, prestapiile in bani sunt platite de ctre institujia competentd. conform dispozigiilor
legislatici pe care o aplica.

Articolul 27

Expunerea la acclasi rise in cele douii State contractante

’

{h DMacd o persoand a destiisurat in ambele State contractanle o activitale suscepltibila de a
caizza o hoald profesionald. prestatitle se acorda conform legislaticd ultimului Stat contrrctont pe
teriteriud cdniia persoana a desfisurat aceasta aclivitate.

(2) in carul in care legislatia unui Stat contractamt conditioneazd dreptul la prestaii de o
prima diagnosticare a bolii respective pe teritoriul siu. conditia se considerd indeplinitd daca
diagnuosticarea s-a realizat prima data pe teritoriul celuilalt Stat contractant.

{3) In situafia in carc legislajia unwi Stat contractant condifioncazad dreptul la prestatii de
enercitarea pe o perioadd de tinip determinatd a unei activitili susceptibile a 1 cauza bl pentru
caleulul prestatiilor sunt luate n considerare §i perioadele in care s-a desfagural o siiet de
activitate pe teritoriul celuilalt St contractant.

Articolul 28

Agravarca unei boli profesionale

(1) Dacd boala profesionald a unei persoane care a beneficiat sau heneficiaza do prestafii

conform legislagiei unui Stat contractant se agraveazd ca urmare a dexfasurdrii aceleiasi activitagi |-
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caved cdare @ Jdectansar boaka profesionala, dar destigurand pe tenttoriud celuilaht Suu o ractane, A
msttugin competentd a primulyl Star contractant suporta costud prestagitlor e o fwa In
T considerare agravared.
{2) Insuitufia celui de-al doilea Stat contractant acorda un supliment al crui cuan:im este ;
s cpal cu diferenta dintre valoarca prestafici datorate dupé agravare §i cea a prestatiei care o (1 fost
{  Jdmorad inainte de agravare. conform dispozitiilor legislajici pe care o aplicd. Jdaca boala y
! respectiva s-ar (i produs in acel Stat contractant. :
;
I
; Capitolul 5 :
:
Alocatii pentru copii :
Articolul 29 (.,
i : . . {
: Totalizarea perioadelor de asigurare A
|3 4,
In cazul in carce legislatia unui Stat contractant conditioncaza dreptul la pre-tagii de &
g realizarea unor perioade de asigurare. institutia competentd s in considerare. daci este necesar, {
i pericadele de asigurare realizate in baza legislatici unui Stal contractant. In mésurs in care 1
i acestea nu se suprapun. ca §i cum ar i perivade realizate conform legislatiel pom--lui St
l.. !l
¢ contractant.
Articolul 30 ;
y Acordarca slocatiifor pentru copii
-
H . .. e - - . . . \ " i
; Dacad drepul 13 alocagia pentru copii existd in conformitate cu legislaia ambcior Siate i
[ .. . . . s
* contractante, prestatiile sunt acordate conform legislatici Statului contractant pe teritori:d céruia E
- copilul st are domiciliul.
Partea a IV-a 5
Dispozitii diverse b
Articolul 31
Misuri administrative §i de cooperare .
o) Auwtoritalile competente ale celor doua Stae contractante vor stabili prin Arwsamentul
;  Administrativ misurile nceesare pentru aplicarea prezentului Acord. ‘)
T2y Auoritdtile  competente vor desemna in Aranjamentul Administrativ. menionat la '
¢ . paragraful (1) al prezentului articol organismele de legltura in scopul realizirii legliinl - direcie :
i sioperative intre institugiile Statelor contractante. i
; s
!
T [ -
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3] Vzoritijtle compeienie ale celor doud State contractante se vor informa recipro asupta

mindilicdrilor aduse legislatiiior o,

(4 In aplicarca prezentului Acord, autoritatile competente, si institugiile Statelor con. actime

isi vor scorda sprijin reciproc in mod gratuit,

(3 Pentru aplicarea prezentului Acord autoritdile competente i institutitle  Statelor :
contraclante pot stabili relatii directe atdt cu persoanele in cauzi, ¢t si cu reprozertantii lor
autorizali. .,
to) l:xaminarca medicald cfectuatd exclusiv pentru aplicarea legislafici unui Stat contractant
in ceca e privegle o persoand care are domiciliul sau resedinta pe teritoriul celuiiaht Stat :
contractant se realizeazi la cererea si pe cheliala institugici competente. de caure institugia
locului de domiciliv sau regedind. Uspertiza medicald necesard pentru aplicare: legislatic !
ambelor Stale contractame va N orealizatd de catre insttugia Statalui contractant pe =ritoriul

caruia persoana isi are domiciliul sau resedinga si sc cfectucaza pe cheltuiala acesteia.

(7 Orice date sau informatii privind o anumitd persoani. care sunt comunicaic . opform
prezeituln Acord sunt considerate confidenjiale §i nu pot fi urilizate decdt in scopur aplicdni

prezentului Avord.

Articolul 32 :

Utilizarea limbilor oficiale

In aplicarea prezentului Acord, cererile sau documentele nu pot fi refuzate pe aoliv ¢
sunt redactate in limba oficiala u celuilalt Stat contractant.

Articolul 33

£ I A, M e

Scutirea de taxe §i autentificare

i Pac? legile unui Stat contractant prevad scutire inteerald sau pargiali Jo tase J by,
tanic consulare sai adminisiratin e pentro depunerca de documente confurm legislagict e atai Stat
contractanl. aveasti scutire s aplicd @1 certificatelor sau ultor documente similare ecesare

conform legistatict celuilalt Stat contractant.
12} Orice documente neccesare pentru aplicarea prezentului Acord  vor 11 CGitite de
autentificare. b
H

Articolul 34

Introducerea unei cereri sau recurs

11y Cererile sau recursurile care in conformitate cu legislatia unui Stat contra: b ¢+ trebuic
inttoduse imir-un termen stabilit. la o autoritate sau institutie a acestui Stal oo racant.
indeplinese aceasta condipie dacd sunt troduse. in acclagi termen, la o awtoritate <av astitugie
similard o celuilalt Stat contractant. In acest caz, autoritatea sau institugia care a prine cererea
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sttt tevarsid o transmite. ek intdrzicre. awtoritdidi sau instituticl primulul Stat conire ant, ik
Jireeic fie prin imermediul organismelor de legatura ale Statelor contractante.

2 Cererile sau recursurile in bazu legislatiel unui Stat contractant vor i cor sideraw
Cereri st recursuri pentru prestajii corespunzdtoare in baza legislajiei celuilalt Stat conir.ctant.

Articolul 35
Plata prestatiilor si moneda de plata

th Institufia competentd pentru plata prestatiilor acordate in baza prezentulu- Acord tyi
indeplineste obligatia prin pluta prestatiilor Tn moneda sa najionala.

{2 Prestatiile datorate de catre institutitle competente vor i platite divect henetictd o«
platit

(31 Moneda $i maodalitdfite de platd pentru sumele reprezemtand rambursar ale prostagitlor
acordate sunt convenite prin Aranjamentul Administrativ,

Articolul 36
Recuperarea pliitilor excedentare

(1) Daca institulia unui Stat contractamt a platit cuantumul unei prestatii care depiseste
cuantumiul la care avea dreptul beneficiarul, aceastd institugie poate si ceard institutiei celuilalt
Stal contractant. debitoare de prestatii in favoarea acestui beneficiar, s3 refind suma +@tita in
plus din sumele datorate beneficiarului respectiv.

121 Institugia celuilalt Sat contractanmt va efectua tetinerea in conditiile si limitele permise de
legislagia pe care o aplicd pentru recuperare, ca §i cum ar {1 sume platite in plus de cure v insagi.

{3y Cuantwmnul refinut conlorm paragrafului (2) al prezentului articol va fi transferat institugici

care @ Jepus vereren.
Articolul 37
Procedura de executare

(1) Hotararile cu tithe execwmoriu ale unci instanje judecatoresti a unui St corractant.
precurn i Jdocumentele executorii emise de catre o autoritate sau o institujic o uoui Stat
contractant cu privire la securitatea sociald sunt recunoscute pe teritoriul celuilall Stat
contractant.

{2) Recunoagterca nu poate i refuzata decdt pe motiv de incompatibilitale cu ordine : publica
a Statului contractant pe teritoriul cruia este ceruld recunoasterca hotaririi sau documeriului.

i3 Henaririle si documentele executorii recunoscute contorm paragrafului (1Y al prozentului
artive! sunt executate pe teritoriul celuilalt Stat contractant. Procedura de vxcaisare este

conforma cu legishatia Statului contractamt pe teritoriul caruia s¢ executd hotarirea. Hotirarile -
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s documenteie vor fioinsotite Jde o atestare care confirma caracierul lor executor v ¢ onmula
uxeeutorie).

Articolul 38
Responsabilitatea unei pérti terte

In cazul in care o persoana beneficiazd de prestatii conform legislagier 1.ui St
comractant pentru un aceident cauzal sau survenit pe teritorivl ccluilalt Suc  concractunt,
drepturile institutied care furnizeaza prestatiile fagd de teri se reglernienieaza astel;

1. incazul in care institugia care furnizeaza prestagiile. in conformitate cu legislagic p- care o
aplicii. s¢ subrog in drepturile pe care beneficiarul le detine fatd de terji. ceiiialt Stal
contractant recunoaste o astfel de subrogare:

)

in cazul in carc institujia carc (urnizcazi prestajiile are un drept direct Ligd e terti
celalait Stat contractan recunoagte acest drept.

Articolul 39
Solutionarea diferendclor
{h Lventualcle diferende care pot s3 apardl in ceea ce priveste interpretarea suu  plicarca
prezentului Acord vor 11 solujivnate prin consultari intre autoritdtile competenie ale conyr doud

Sute contractante.

() in cazul in care diferendele nu pot 1i solutionate conform paragratului (1Y al pr senului
artivol. acestey vor fi sulutionate, pe cale diplomatica, de catre Statcle contractante.

Partea o V-u
Dispozitii tranzitorii si finale
Articolul 40
Dispozitii tranzitorii

th Prezentul Acord nu deschide niciun drept pentru o penoadd anterioura intrar - <ale in
vigoare.

(2} Toate perioadele de asigurare realizate in baza legislajiei unui Stat contractant inaintc de
intrarea in vigoare a prezentului Acord sunt luate in considerare pentru stabilirea drepturilor
eschise contorm dispozitiilor prezentului Acord.

(3 Sub reserva paragratului 1) al prezentului articol. un drept i3 nagtere In base 1rosentulul
Acurd. chiar dach se raporteaza s un rise produs anterior intrdrii sale in vigoare.
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AGREEMENT
BETWEEN
ROMANIA

AND
THE REPUBLIC OF SERBIA
ON SOCIAL SECURITY
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Romania and the Republic of Serbia, hereinafter referred 1o as "The Contracting States”.

Being desirous of regulating and developing the relations between the two States in the field of

social security.

Have agreed as follows:

(h

Part 1

General provisions

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement. the following terms and expressions mean:

i, “territory™

As regards Romania: the entire State territory of Romania. including the territorial sca and the

air space above the territory and the territorial sca where Romania exercises its sovereigmy as

well as the contiguous zonc, the continental shelf and the exclusive economic zone where

Romania exercises sovercign rights and jurisdiction, in accordance with its laws and with the

rules and principles of the intemational law.

As regards the Republic of Serbia: Serbian state territory

2. “national of a Contracting State™

As regards Romania: a person having Romanian citizenship;

As regards the Republic of Serbia: a person having Serbian citizenship:

3. "legislation™: the laws and the other regulations that regulate the fields specified in Article
2 of this Agreement;

4. "competent authority”: the ministrics responsible for the liclds specified in Article 2 of this
Agreement;

3. “institution": the institution, organization or body responsible for the application of the
legislation specified in Article 2 ol this Agreement:

6. "competent institution™: the institution at which the person has been insured at the time of

submitting the claim for benefits or the institution from which the person is entitled 10
benefits or would be entitled to benefits or the institution designated by the competent
authority; '

Y]

“liaison body™: the institutions designated for cnsuring the communication for the purpose
of this Agreement:

8. “insured person™: the person who is or has been subject to the legislation specified in

Article 2 of this Agreement:

9. "period of insurance”: the periods of contribution and the equivalent periods. taken into
consideration in conformity with the legislation of eithcer Contracting State;

10. "benefit": benefits in cash and benefits in kind:;

"
T e
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11, "benefit in cash™: pensions. allowances. indemnitics. aids. compensations. reparations.
| p I
repatriation expenscs. as well as all their revalorisations, provided for by the legislation
specified in Article 2 of this Agreement:
"henefits in kind™: medical services and other benefits that are not benefits in cash
provided for by the legislation specified in Article 2 of this Agreement:
13. "residence™: the place where 1 person usually stavs:
J4. "stay™: the place where o person temporarily stavs:
t3. "family members”: the persons defined as such by the legislation applied by the
) 24 | )
competent institution.

(2)  The other terms and expressions which are used in this Agreement shall have the meaning
assigned to them in the legislation of either Contracting State.

Article 2
Material scope
th This Agreement shall apply:
As regards Romania. to the legislation on:

I. indemnity for temporary incapacity of work:

2. maternity indemnity:
3. indemnity for the care of the sick child:

4. indemnity (or the prevention ol illnesses and recovery of the work capacity;

pensions granted within the public system of pensions;

ihn

6. benefits in kind in case of illncss and maternity;
7. benefits in kind and in cash in case of work accidents and occupational
discases:
8. death grant:
9. state child allowance.
As regards the Republic of Serbia. to the legislation on:
1. benelits from the pensions and invalidity insurances:
2. benefits from medical insurance;
3. benetits in case of work accidents and occupational diseascs:
4. benefits in case of maternity;
5. child allowances.
(2) This Agreement sha.!l also apply to all legislation which replaces. codifics, amgnds or
supplements the legislation on the benefits specified in paragraph (1) of this Aricle.
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(3} This Agreement shall not apply 1o the legislation mtroducing a new scheme of social
insurance unless otherwise agreed by the Contracting States.

Article 3

Personal scope

This Agreement shall apply to:
[. all persons who are or have been subject to the legislation of either or both Contracting
States:
2. the persons whose rights derive in accordance with the applicable legislation from the

persons specified under point 1 of this Article.
Article 4
Equal treatment
Unless otherwise provided in this Agreement. the persons mentioned under Article 3 of this
Agrecment shall have the same rights and obligations under the legislation of a Contracting State as
the nationals of this Contracting Stte.
Article §

Export of benefits

(1) The cash benefuts shall not be reduced. modified, suspended or cancelled because the
beneliciary has the place of residence in the territory of the other Contracting State unless otherwise
provided in this Agreement.
(2) Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the legislation of one
Contracting State which make the payment of the benefits conditional upon the beneficiary's
residence in its territory shall not be applied if the person resides in the territory of the other
Contracting State.
13) The Contracting State in which the benefits mentioned in paragraph (1) and (2) of this Article
are granicd. shall pay thosc benefis 10 the citizens of the other Contracting State. who have the
place of residence in a third State under the same conditions as for its own citizens.
{1 The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply:
1. As regards Romania: to State child allowances. indemnities for temporary work invalidity.
social benefit for pensioners, survivor spouse aid and other special non-contributory cash
benefits.
3. As regards the Republic of Serbia: to lowest amount of pension. maternity benefits and

—n

child allowances.
Article 6
Prevention of overlapping of henefits

() This Agreement shall not give or maintain the right to two or more benefits that cover the
same contingency. granted for the same period of insurance.
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() The provisions ol paragraph (1) of this Article shall not apply 1o henctits in respect of
invalidity. old age. survivor, death grants or occupational discase which are paid by the competent
institutions of both Contacting States in accordance to the provisions of this Agreement.

Article 7

Recognition of certain facts or events

(1) Where. in the territory of a Contracting State there have occurred facts or events that have legal
effects on the benefits, the institutions of the other Contracting State shall take into account these
facts and events as if they had taken place in the territory of that Contracting State.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in case of Republic of Serbia for
situations of employment or self-employment of a pension beneficiary.

Part I1
Applicable legislation

Article 8

General rules

(b The person who is employed in the termitory of a Contracting State shall be subject only to
the legislation of that Contracting State. even if he'she resides in the territory of the other
Contracting State, or if’ the employer resides or has his registered office in the territory of the other
Contracting State;

) The self-employed person who pursues his‘her activity in the territory of one Contracting
State shall be subject to the legislation of that Contracting State even if hesshe resides in the
territory of the other Contracting State.

Article 9

Special rules

(h The person who is employed in the territory of one Contracting State. who is posted by his
emplover to the territory of the other Contracting State to pursue a certain activity. shall continue 10
he subject 1o the legislation of the first Contracting State for the duration of that activity. provided
that the anticipated duration of this activity does not exceed a period of 24 months.

{2) The sclf-employed person who pursues hissher activity in the territory of one Contracting
Statc and who goes 10 the territory of the other Contracting State for temporary pursuc of the same
activity or a similar one, shall continue to be subject to the legislation of the first Contracting State
for a maximum period of 24 months.

(3) If the duration of the activity exceeds 24 months, the legislation of the lirst Contracting
State. mentioned under paragraphs (1) and (2) of this Article, shall continue to apply with the
consent of the competent authority or the designated institution of the other Contracting State for at
most 24 months, upon the joint request of the employee and the emiployer or upon the request of the
sclf-cmployed person. Such consent must be requested before the end of the initial 24 month period.
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t4)  The person who is employed by an intemational transport undertaking having its registered
oftice in the territory of one Contracting State and who. on its own account or for a third party.
operates international transport services for passengers or goods by rail. road. air or inland
watenwvay shall be subject to the legislation of that Contracting State. However. the person
cmployed by a branch or permanent representation of the aforementioned undertaking shall be
subject to the legislation of the Contracting State in whose territory such branch or permancnt
representation is situated.

(5) The ship crew as well as other persons employed on board ol a vessel shall be subject to the
legislation of the Contracting State whose flag the vessel is flying.

(6) The person employed for loading and unloading. repairing and supervising of a ship in a
harbour of the other Contracting State shall be subject to the legislation of the Contracting State to
which the harbour belongs.

(%) Persons emploved in the public service, the public servants and the personnel considered as
such. posiced in the territory of the other Contracting State shall be subject 10 the legislation of the
Contracting State which posts them.

Article 10

Diplomatic missions and consular posts

(1) The members of the diplomatic missions and consular posts and the persons emploved in the
private service of the diplomatic missions, consular posts or ol the members of the diplomatic
missions or consular posts, posied in the other Contracting Statc shall he subject to the legislation of
the Contracting State that posted them.
12) The persons referred to in paragraph (1) of this Article who are not posted shall be subject 1o the
legislation of the Contracting State in whose territory they are employed and the diplomatic
missions, consular posts or the members of the diplomatic missions and consular posts that employ
them shall obscrve the obligations provided in the regulations of this Contracting State related to
employers.
(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article. the employee who is national of
the Contracting State to -which the diplomatic mission or consular post belongs may opt o he
subject to the legislation of the Contracting Statc whose national hesshe is. in a period of three
months from the date of his employment.

Article 11

Exceptions
The competent authorities of the both Contracting States may establish exemptions from the

Anticles 8 and 9. and Article 10. paragraphs (2) and (3). of this Agreement in the interest of a person
or categories of persons.,
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Part I

Special provisions

Chapter |

Sickness and maternity bencfits

Article 12
Aggregation of periods of insurance

(1 If. according 1o the legislation of one Contracting State, the entitlement to benefits is
conditional upon the completion of periods of insurance, the institution of this Contracting State.
shall. i’ necessary, take into account. the period of insurance completed under the legislation of the
other Contracting State. as it it were a period of insurance completed under its own legislation in sa
far as thev do not overlap.

(2 As far as the benelits in cash in the event of sickness or matemity arc concemed, the
provisions of paragraph (1) of this Article shall apply only if the person concerned pursucs an
activity in the territory of the Contracting State where the request was made.

Article 13
Benefits in kind in the cvent of stay in the territory of the other Contracting State

n The person who is subject to the legislation of either Contracting State and whose condition
needs the grant of emergency benefits while he‘she stays in the termitory of the other Contracting
State shall receive benefits in kind from the institution of the place of stay. in accordance with the
provisions of the legislation it applies, at the expense of the competent institution.

(2) The provision of prosthesis, medical devices and other substantial benefits in kind shall be
subject 1o the prior approval of the competent institution unless the award of the benefit cannot be
postponed without seriously endanger the life or health of the person concerned.

(3) The provisions of paragraphs ( 1) and (2) of this Article shall also apply 1o family members.

Article 14
Benefits in kind in the case of residence in the territory of the other Contracting State

(n The person who resides in the territory of one Contracting State and who fulfils the
conditions for entitlement to benefits in kind under the legislation of the other Contracting State
shall receive in the territory of the Contracting State where heishe resides, the benetits in kind
awarded by the institution of the place of residence in accordance with the provisions of the
legislation it applies. at the expense of the competent institution.

() The provision of prosthesis. medical devices and other substantial benefits in kind shall be
subject to the prior approval of the competent institution. unless the award of the benefit cannot be
postponed without endangering the life or health of the person concerned.
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(3 The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply 10 the tfamily
members. i they are not entitled to these benefits in accordance to the legislation of the Contracting
State in whose territory they reside.

Article 15

p A e

Benefits in kind for the pensioners and their family members

th A pensioner receiving a pension under the legislation of both Contracting States shall be
subject exclusively to the legislation of the Contracting State in whose territory he resides. The
benefits in kind shall be awarded at the expense of the competent institution of the Contracting State
in whose territory he/she resides.

2) A pensioner receiving a pension under the legislation of either Contracting State who
resides in the territory of the other Contracting State shall be entitled to benefits in kind from the
institution of his’her place of residence according to the provisions of the legislation it applics. as if’
he she was entitled to the mentioned benefits under that legislation. the cost of benefits being borne
by the competent institution of the first Contracting State.

(3) The pensioner mentioned at paragraph (2) of this Article. whose condition needs the grant of
emergency benefits in kind while hershe stays in the territory of the Contracting State in which is
located the competent institution. shall be entitled to those benefits at the expense and according 1o
the legislation which the competent institution applies.

{4 The tamily members of the person mentioned at paragraphs (1), (2). (3) ot this Aricle shall
he entitled 1o benefits in kind in the same conditions as the pensioner. as long as they do not have
the right to those bencfits according to the legislation of the Contracting State in whose territory
they reside.

)} If the pensioner is residing i the territory of one Contracting State, the members of his-her
family who are residing in the territory of the other Contracting State shall be entitled (o benefits in
kind at the expense of the competent institution, provided that they do not have their own insurance
grounds in the legislation of that Contracting State.

_ Article 16
Benefits in kind for persons posted and their family members

h The persons mentioned under Article 9 paragraphs (1) and (2) and Article 10 paragraph (1)
of this Agreement shall be entitied to benefits in kind in the 1erritory of the Contracting State where
they arc posted. according to its legislation. at the expense of the competent institution.

(M The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to family members.

Article 17
Benefits in cash
Bencfits in cash in the event of stay or residence of the person in the territory of the other
Coniracting State shall be paid by the competent institution in accordance with the provisions of the
legislation it applies.
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1 . Article 18

Reimbursement

(h The competent institution shall refund the actual costs for the benelits awarded. for each
case, according to the provisions of Arnticles 13, 14 15, 16, except for the administrative expenses.

(2) The actual costs of the benefits shall be caleulated by the institution that provides the
benelits at prices charged for its own insured persons.

(3) The laison bodies ol both Contracting States may agree on other arrangements for the
refund of the costs.
Chapter 2
Old age, invalidity and survivors’ benefits

Article 19
Determination of benefits without aggregation
If a person fulfils the conditions for obtaining a benefit in accordance with the legislation of
cither Contracting State without taking into account the periods of insurance completed under the
fegistation ol the other Contracting State, the competent institution calculates the benefits only in
accordance with the periods of insurance completed under the legislation it applies.

Article 20
Aggregation of the insurance periods

(N If, according to the legislation of either Contracting State, the acquiring. maintaining or
rencwal of the right to benefits is conditional upon the duration of the periods of insurance. the
institution of this Contracting State shall take into account, if necessary. the period of insurance
completed under the legislation ol the other Contracting State. as if it were completed under the
legislation it applics. in so far as these periods do not overlap.

E (21 fn case of application of paragraph (1) of this Article. the period of insurance that is.
according 1o the legislation of the other Contracting State, calculated as a longer period than the
actual duration, shall be taken into account only in actual duration.

13) If, according to the legislation of a Contracting State, the right to a benefit is conditional
upon an insurance period completed during a specific profession. work or occupation. for which i
_specific system exists. the institution of that Contracting State shall take into account the
insurance period which was completed. according to the legislation of the other Contracting State.
in the same specific profession, work or system.

(4) If the legislation of either Contracting State provides that the period in which the person
3 concerned receives a pension shall be taken into account for determining the cntitlement (o the
benefit, the competent institution of that Contracting State shull take into account for this purpose.
the period during which the person reccived a pension under the legisiation of the other

Contracting State.
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Article 21
Periods of insurance in a third state

if a person after applying the provisions of Article 20, tails 1o fulfil the conditions lor
acquiring a right (o benefit. the competent institution shall take into account the periods of insurance
completed under the legislation of a third Staie with whom both States have concluded social
seeurity agreements which provide for the aggregation of insurance periods.

[T ey

Article 22

Period of insttrance of less than 12 months

(n If the tolal insurance period completed under the legistation of a Contracting State is less
than 12 momhbs and if, taking into account only this period. no right is ohtained under this
legislation. the competent institution of this Contracting State shall not be obliged to grant
benefits for above mentioned period.

(2) The periods of insurance referred to in paragraph (1) of this Article shall be taken into
account hy the institution of the other Contracting State. as if those periods were completed
under the legislation it applies.

Article 23

Pro-rata cajculation of benefits

{n If. according to the legislation of cither Contracting State there is the right to a benefit
only based on Articles 20 and 21 of this Agreement. the competent institution of this Contracting
State shall:
1. Calculate the theoretical amount of the benefits which would have becn granted if the
total of insurance periods which are taken into account for the calculation of the benefit has
been completed under the legislation it applies:

2. [Establish, bascd on this theoretical amount calculated as previous indicated. the
amount according to the ratio between the insurance periods completed exclusively under the
legislation it applies and the towal of insurance periods which are taken into account for the

calculation of the benefit:

3. For the Republic of Serbia, in case in which the towal of insurance periods is more than
the maximum required period for granting a benefit under the legislation it applies, it shall take
into account only that maximum period.

(2) 1f the benefit is calculated based on eamings, due contributions or paid contributions in a
certain period. the competent institution shall take into account the earnings. due contributions or
paid contributions exclusively for the insurance periods completed under the legislation it
applies. .

t3) If the amount of the benefit is determined taking into account the number of the family
members or the survivors. the competent institution shall take also into account the family
members or survivors who reside in the territory ol the other Contracting State.
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Chapter 3
Death grant

Article 24
The award of death grant

If the right to death grant exists under the legislation of both Contracting States. only the
legislation of the Contracting State in whose territory the deceased person had hisiher last
residence is applied.

Chapter 4

Benefits in the event of work acciderit and occupational disease

Article 25
Benefits in kind

-(1) The benefits in kind in the event of work accident or occupational disease shall be granted
on the account and at the expense of the competent institution, by the institution of the place
of slay or residence, according to the provisions of the legislation it applies.

(2) The granting of prosthesis, medical devices and other substantial benelits in kind shall be
made according to the provisions of Article 13, paragraph (2) of this Agreement.

(3) For the reimbursement of the costs of the benefits in kind. mentioned at paragraphs (1) and

" (2) of this Article, the provisions of Article 18. paragraph (1) of this Agreement shall apply.

Article 26
Benefits in cash

If a person has his'her residence or stay in the territory of the other Contracting State. the
benefits in cash shall be paid by the competent institution. according to the provisions of the
legislation it applies.

Article 27
Exposure to the same contingency in both Contracting States

(1) I a person has pursued in both Contracting States an activity liable 10 have caused an
occupational diseasc, the benefits shall be granted under the legislation of the last Contracting
State in whose territory the person pursued this activity.

(2) If the legislation of cither Contracting State makes the entitiement to benefits conditional
upon the disease in question being first diagnosed in its territory, that condition shall be
considered fulfilled if the diagnosis was made first in the territory of the other Contracting State.

(3) If the legislation of either Contracting State makes the entitlement to benefits conditional
upon pursuing for a specific period an activity liable to have caused the disease, for the
calculation of the benefits there shall also be taken into account the periods during which such an
activity was pursued in the territory of the other Contracting State.
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Article 28
Aggravation of an occupational disease

(1) If the oceupational disease of a person who has received or is receiving benetits under
the legislation of a Contracting State is aggravated as a results of pursuing the same activity as the

" one triggering the occupational disease, but pursued in the territory of the other Contracting State,

the competent institution of the first Contracting State shall bear the costs of benefits without taking
into account the aggravation.

(2) The institution of the second Contracting State shall award a supplement whose amount
is equal to the difference between the value of benefit due after the aggravation and the value of the
benefit which would have becn due before the aggravation. under the provisions of the legislation it
applics. if the respective diseasc would have been produced in that Contracting State.

Chapter 5

Child allowances

Article 29
The aggregation of periods of insurance

If the legislation of either Contracting State makes the award of benefits conditional upon
the completion of periods of insurance, the competent institution shall take into account, to the
cxtent nccessary, the periods completed under the legislation of either Contracting State, in so far as
they do not overlap. as if they were periods completed under the legislation of the first Contracting
State.

Article 30
The award of child allowances

If the right to child allowance exists under the legislation of both Contracting States. the
bencfits shall be awarded under the legislation of the Contracting State in whose territory the child
resides.

Part IV-

Miscellaneous provisions

Article 31
Administrative and co-operation measures

(1) The competent authorities of both Contracting States shall establish through the
Administrative Arrangement the necessary measures for the application of this Agreement.

(2) The competent authorities shall establish in the Administrative Arrangement, mentioned
at paragraph (1) of this Article, the liaison bodies with the aim of achieving direct and
operational connections between the institutions of the Contracting States.
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13 The competeny authorities of both Contracting States shall mutuwally inform about the
changes in their legislation.

(4 For application of this Agreement, the competent authoritics and institutions of the
Contracting States shall grant mutual assistance, {ree of charge.

{(5) For the application of this Agreement the competent authorities and institutions of
Contracting States may establish direct relations with the persons concerned. as well as with their
authorised representatives.

(6) The medical examination exclusively carried out for applying the legislation ol a
Contracting State regarding a person who resides or is staying in the termitory of the other
Contracting State is carried out at the request and at the expense of competent institution. by the
institution of the place of residence or stay. The medical examination needed for the application
of the lcgislations of both Contracting States shall be made by the institution of the Contracting
State in whose territory the person resides or is staying and is carried out at its own expense.

(N Any data or information concerning a certain person, communicated according to this
Agreement shall be considered confidential and may be used only for the purpose of the
application of this Agreement.

Article 32
Use of official languages

For the purposc of the application of this Agreement. the claims or documents shall not be
rejected on the ground that they are written in the official language of the other Contracting

State.
Article 33
Exemption from charges and authentication
(1) If the laws of a Contracting State provide for total or partial ¢exemption from legal dues.

consular or administrative fees for the submissions of documents under the legisiation of that
Contracting State, such exemption shall also apply to certificates or other similar documents
necessary according to the legislation of the other Contracting State.

(2) Any documents necessary for the application of this Agreement shall be exempted from
authentication.

Article 34

Submission of a claim or legal means

(1) The claims or legal means which, under the legislation of either Contracting State, have
10 be submitted within a specified period of time 1o an authority or institution of this Contracting
State fulfil this condition il they are submitted within the same period to a correspondent authority
or institution of the other Contracting Statc. In this event, the authority or institution that has
received the claim or legal mean shall send it without delay to the authority or institution of the first
Contracting State either directly. or through the liaison bodics of the Contracting States.
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{2) The claims or legal means. under the legislation of a Contracting State shall be

considercd claims or legal mecans for corresponding bencfits under the legislation of the other
Contracting State.

Article 3§

Payment of benefits and currency of payvment

(1)  The competent institution for the payment of benefits granted in accordance with this
Agreement fulfills its obligation by paying the benefits in its national currency.

{2)  The benefits due by the competent institutions shall be paid directly to the beneficiaries.

(3) The currency and the modality of payment for the sums representing refunds of benefits
granted shall be established by the Administrative Arrangement.

Article 36
Recovery of undue payments

(N If the institution of one Contracting State has paid the amount ol a benefit exceeding the
amount a beneficiary was entitled 1o, that institution may request the institution of the other
Contracting State, debtor of benefits in favour of that beneficiary. 1o balance the overpaid
amount {rom the amounts duc to be paid to that beneficiary.

()] The institution of other Contracting State shall mak.e the deduction under the conditions
and within the limits permitted by the legislation it applies for recovery, as if the overpayment
had been made by it.

3) The amount deducted under the paragraph (2) of this Article shall be transferred to the
institution which has submitted the request.

Article 37
Enforcement procedure

n Enlorceable court decisions of either Contracting State as well as enforceable documents
issued by an authority or institution of either Contracting State, in respect of social seeurity shall
be recognized in the, territory of the other Contracting State.

(2) Recognition may be refused only if it is contrary to the public order of the Contracting
State in whosc territory the recognition of the decision or the document is required.

&)} Enforceable decisions and documents, recognized in accordance with paragraph (1) of
this Article shall be enforced in the territory of the other Contracting State. The enforcemem
procedure shall be in compliance with the legislation of the Contracting State in whose territory
the decision is enforced. The decisions or documents shall be accompanied by an attestation
confirming its enforceability (enforcement clause).
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Article 38
Liability of a third party

e A

: If a person is receiving benefits under the legislation of either Contracting State for an injury
i caused or sustained in the territory of the other Contracting State, the rights of the institution
; granting the benefits against the third parties shall be regulated as follows:
I. where the institution granting the benefits under the legislation it applies is substituted in the
rights that the beneficiary has against the third parties. the other Contracting State shall
recognise such substitution:
2. where the institution granting the benefits has a direct right against the third parties, the
other Contracting State shall recognise such right.
Article 39 {
Settlement of disputes
(H Any dispute on the interpretation or application of this Agreement shall be seitled by
consultations between the competent authorities of the Contracting States.
(2) If the disputes could not be settled in accordance with paragraph (1) of this Article. they
shall be settled by the Contracting States through diplomatic channels.
PartV
L Transitional and final provisions
Article 40
Transitional provisions
] (1) This Agreement shall not open any rights for the period belore its entry into force,

(2) All periods of insurance completed under the legislation of cither Contracting State
before the entry into force of this Agreement shall be taken into account for the purpose of
determining the rights arising from this Agreement.

(3) Subjecl to paragraph (1) of this Article. a right may arise under this Agreement even if
the contingency arose beforc its entry into force.

Article 41
Entry into force
(1 This Agreement shall be subject to ratification.
(2) The Contracting States shall mutually notify, through diplomatic channels, the

completion of the internal procedures required for its entry into force.

(3) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following the
month when the last notification was sent.
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4 At the date this Agreement enters into toree, the Agreement between the Government of
the Socialist Republic of Romania and the Government of the Socialist Federative Republic of
Yugoslavia for the co-operation in the field of medical assistance of the insured persons. signed
in Bucharest. on March 20th, 1976 shall cease its validity between the Contracting States.

Article 42

Duration and denunciation
(h This Agreement is concluded for an indefinite period.

(2) The Contracting States may agree to amend in writting this Agreement. The amendments
shall enter into force in accordance with the procedure provided for in paragraphs (1)-(3) of
Article 41.

3 Either Contracting State may denounce it through diplomatic channels by a written
notification sent to the other Contracting State. at least six months before the end of that calendar
vear. In this event, the Agreement shall be deemed as terminated beginning with the first day of
the next calendar year.

(4) In the event of denunciation of this Agreement, the rights to the benefits granted on the
basis of its provisions shall bc maintained and the claims submitted before the Agreement ceases
its validity, shall be solved according to its provisions.

Signed at Belgrade. on the 28" of October 2016, in two original copics, each in Romanian,

Scrbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of differences of
interpretation, the text in English shall prevail.

For anfa For the Republic of Serbia
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